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Кожевниковой Марии Анатольевны 

«Художественный мультилингвизм 

в языке писателя-эмигранта Б. Хазанова»,

представленной на. соискание ученой степени 

кандидата филологических наук по специальности 10.02.01 -  Русский язык.

Диссертационное исследование М.А. Кожевниковой посвящено

проблеме художественного мультилингвизма в языке известного писателя

третьей волны эмиграции Б. Хазанова. Обратившись к творчеству писателя-

эмигранта, Мария Анатольевна продолжила традиции исследования языка

русских писателей, проживавших и проживающих вне России в разные

периоды их творчества (И.А. Бунина, В.В. Набокова, М. Цветаевой, В. 
Аксенова и др.).

Работа выполнена в контексте актуальной для современного 

языкознания проблемы «лингвистики текста» на материале большого 

корпуса ранее не изученных художественных текстов, что и определяет 

научную новизну предпринятого исследования. Актуальность данной теме 

придает принципиальное значение иноязычий в тот период творчества 

писателя, когда язык создаваемых им произведений формировался под 

влиянием иноязычного окружения. Помимо этого, как чрезвычайно важный 

и актуальный момент исследования можно отметить сопоставление 1) 

общих закономерностей в языке писателя, свойственных ему как 

представителю третьей волны эмиграции, и 2) индивидуально-авторской 

специфики использования иноязычий, проявляющейся в способности 

автора раскрыть потенциальные возможности этих единиц, внедрить в них 

новый, художественно значимый смысл в пределах определенного текста.



Очевидна теоретическая значимость работы: в ней поставлен и решен 

вопрос об иноязычных элементах в языке Б. Хазанова, использование 

которых заметно активизировалось под воздействием иноязычной среды в 

период эмиграции. Автором диссертации изучен художественный 

мультилингвизм в литературно-художественном аспекте и в аспекте 

социолингвистической обусловленности. Научную значимость 

представляет, кроме того, анализ мотивов проникновения иноязычий в 

пределы русского языка в каждом конкретном случае.

Практическая ценность исследования также безусловна. Она связана 

с тем, что его результаты вне всяких сомнений будут востребованы в 

преподавании таких дисциплин филологического цикла, как 

социолингвистика, психолингвистика, лингвостилистический анализа 

художественного текста и др.

Личный вклад автора видится в самостоятельном отборе и обработке 

материала и всестороннем анализе иноязычий как элементов 

мультилингвизма в исследуемом материале.

К наиболее значимым результатам исследования можно отнести 

следующие:

1) изучена индивидуально-авторская специфика иноязычий как 

компонентов художественного мультилингвизма;

2) обоснован и логично использован в работе терминологический 

аппарат исследования;

3) проведен сопоставительный анализ компонентов художественного 

мультилингвизма с целью выявления динамики процессов в 

качественно-количественном составе иноязычий в разные периоды 

творческой деятельности автора;

4) проанализированы функции иноязычий, которые дают реальные 

представления о существующих тенденциях в русском литературно­

художественном языке эмиграции;
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5) выявлены специфические особенности введения иноязычий в текст в 

соответствии с авторским замыслом;

6) составлен словарь иноязычий языка Б. Хазанова, раскрывающий 

особенности авторского словоупотребления, авторскую самобытность 

и специфику социально-культурной среды писателя, который может 

быть использован для толкования малоупотребительных иноязычных 

единиц в языке метрополии.

В процессе исследования М.А. Кожевникова в полной мере изучила 

состояние исследуемой проблемы и на основе предшествующих работ 

(список цитируемой литературы более 170 источников) в соответствии с 

поставленной целью (изучение закономерностей и особенностей 

художественного мультилингвизма в языке писателя Б. Хазанова), выявила 

функциональные особенности иноязычия как составляющей 

мультилингвизма в художественном творчестве писателя.

Достоверность проведенного исследования подтверждается объемом 

проанализированного материала и системным анализом иноязычных 

элементов.

Следует положительно оценить используемую в диссертации 

методологию исследования и высокий теоретический уровень работы: 

очевидно, что автором изучен большой корпус научных текстов по 

лингвистике, семиотике, психолингвистике. Все это сочетается с умением 

давать четкие определения используемым терминам и понятиям, раскрыть 

специфику понятия мультилингвизм.

Положения, выносимые на защиту, выводы по главам и заключение 

сформулированы достаточно логично и обосновано, подтверждаются 

обстоятельным анализом языкового материала

В первой главе вполне закономерно рассматриваются теоретические 

основы анализируемого явления. Автором подробно описаны характерные 

черты иноязычий как основы мультилингвизма, детально рассмотрена
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проблематика художественного мультилингвизма, изучены 

терминологические разногласия относительно понятия «мультилингвизм», 

основные аспекты изучения данного явления, позволяющие судить о 

взаимодействии языков, роли и статусе иноязычий в художественном 

тексте, проведен анализ использования иноязычий художественных текстов 

на русском языке в динамке.

Во второй главе рассматриваются функциональные особенности 

иноязычия. При этом стоит отметить умение автора проводить анализ 

материала в соответствии с теоретическими положениями.

Хорошее впечатление производит та часть работы, в которой 

анализируются иноязычия в функциях языковой игры и эмоционально­

оценочная функция. С полным основанием автор делает вывод, что 

номинативная функция иноязычий в текстах Б. Хазанова самая 

распространенная, на ее базе выделяются группы онимов и апеллятивов, 

используемых для создания колорита инороссийской действительности и 

описания уклада жизни народов других культур.

Наибольший научный интерес, с нашей точки зрения, вызывает раздел 

работы, в котором иноязычные единицы рассматриваются как элементы 

языковой картины мира писателя. Примечательно, что иноязычные 

элементы в языке Б. Хазанова воспроизводят образ мира, созерцаемый в 

авторской проекции, эксплицируют уровень эрудированности и насыщают 

текст дополнительными смыслами и образами.

Вторая глава завершается рассмотрением особенностей 

художественного мультилингвизма Б. Хазанова, в ней дан подробный 

анализ эволюции художественного мультилингвизма автора, вполне 

разумно анализируется соотношение иноязычных элементов в 

доэмигрантский и эмигрантскй периоды творчества.

В заключение хотелось бы задать несколько вопросов и сделать 

некоторые пожелания диссертанту:
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1. Насколько сохраняется эксперессивно-эмоциональная окраска 

иноязычной единицы в тексте? Стоит ли говорить только о воздействии 

контекста или имеет место взаимодействие иноязычной единицы и текста?

2. Проведенный автором анализ функций иноязычий вызывает вопрос 

относительно их «подразделения» на конкретные функции. Правомерно ли 

категорично «закреплять» за иноязычным словом определенную функцию? 

Не следует ли при этом учитывать значение контекста и ситуации?

3. Может ли анализ иноязычий как элементов картины мира писателя 

быть ограничен только изучением цитат, крылатых слов, терминов, лексики 

тоталитарного режима и религии? Не формируют ли другие 

вышеперечисленные функции картину авторского мировидения?

4. Как представляется, сведения о формировании творческой личности 

писателя и эволюции мультилингвизма следовало представить до 

подробного анализа языкового материала.

Переходя к общей оценке исследования М.А. Кожевниковой, стоит 

отметить, что высказанные замечания носят частный характер и не влияют 

на общую оценку работы. Диссертационное исследование выполнено на 

репрезентативном фактическом материале, является самостоятельной 

работой; в нем решены все поставленные автором задачи; выдвинутые 

положения логично обоснованы и подкреплены достаточным количеством 

примеров. Работа написана хорошим научным языком, полученные в 

результате исследования материалы представляют ценность для 

лингвистики текста.

Результаты диссертационного исследования прошли необходимую 

апробацию: участие в конференциях разного статуса и 18 публикаций, 

среди которых 4 в изданиях из списка ВАК и участие в коллективной 

монографии. Все публикации по теме диссертации раскрывают основные 

положения работы. Автореферат полностью отражает содержание 

проведенного исследования.
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Подводя итог сказанному, можно отметить, что представленная к 

защите диссертация М. А. Кожевниковой «Художественный 

мультилингвизм в языке писателя-эмигранта Б. Хазанова соответствует 

паспорту специальности 10.02.01 -  Русский язык и удовлетворяет 

требованиям, установленным в пп. 9-14 Положения ВАК РФ «О 

присуждении ученых степеней», утвержденного постановлением 

Правительства Российской Федерации №842 от 24 сентября 2013г., а ее 

автор Мария Анатольевна Кожевникова заслуживает присуждения ученой 

степени кандидат филологических наук.

Кандидат филологических наук,

(10.02.01 -  Русский язык), доцент, 
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